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C. O. 3axapoBa
@aKyabpTET aHITIMHACKOTO S3bIKA
MuUHCKHN rOCYy1apCTBEHHBIN JTMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTHU UTAJIbIHCKOM SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA
(Ha mpuMepe MOCIOBUI] C KOHIIENTOM «Cuorey)

ABTOp cTaTbM OCYILECTBJIAET AHAIU3 HTAIBSHCKUX M PYCCKUX IOCIOBUI[ C HCHOJb-
30BaHMEM KOHILIENTA «Cuore», HUCHOJIb3yd, B KAauyeCTBE TEOPETUYECKOH OCHOBBI, pabOThHI
A. A. 3anusznsak u H. JI ApyTIOHOBOI1, TOCBSILIIEHHBIE SI3bIKOBOM KapTUHE MHpa. AKTyaJbHOCTb
TeMBbl O0YCIIaBIMBAETCS TEM, YTO HCCJIEIOBAHHUE IIOCIOBHIl SIBJISIETCS OIHMM M3 Hamboiee
BaXXHBIX U 3()(HEKTUBHBIX CIOCOOOB MOHMUMAHUS KYJIbTYPBl CTPaHBbl MU3Yy4aeMOro si3blka. ABTOP
CTaThbU cpenu Haubojee ynoTpedasieMbIX HUTAIbSHCKUX IMOCIOBHI[ PACCMATPUBAET MOCIOBHIIBI
C KOHLIENTOM «cuore» («cepaue») U, CONOCTaBUB UX C aHAJIOTMYHBIMM PYCCKUMH BapUaHTaMH,
IOPUXOJUT K BBIBOAY, YTO B MTalbSHCKUX IIOCIOBHMLAX [JaHHBIM KOHLENT MOAYEPKUBAET
BaXHOCTb JIFOOBH, YECTHOCTU U COCTPAZaHHUs, B TO BpeMs KaK PYCCKUE MOCIOBHUIIBI BBIIEISIOT
coCTpaJaHue, J0OpOTy U UCKPEHHOCTh KaK KJIIOUEBbIE aCIIEKThI CEpLIa.

KnoueBble cI10Ba: NOCIOBULIA, KOHIENT, S3bIKOBasi KapTHUHA MUPA, JEKCHYECKas
cucTema, JeHCTBUTENbHOCTD, CEPILE.
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PECULIARITIES OF THE ITALIAN LANGUAGE PICTURE
OF THE WORLD
(Based on the Example of Proverbs with the Concept of «Cuorey)

The author of the article analyzes Italian and Russian proverbs using the concept
of «cuore», using as a theoretical basis the works of A. A. Zaliznyak and N. D Arutyunova,
dedicated to the linguistic picture of the world. The relevance of the topic is determined
by the fact that the study of proverbs is one of the most important and effective ways
of understanding the culture of the country of the studied language. The author of the article,
among the most used Italian proverbs, considers proverbs with the concept «cuore» («heart»)
and, comparing them with similar Russian versions, comes to the conclusion that in Italian
proverbs this concept emphasizes the importance of love, honesty and compassion, while
Russian proverbs highlight compassion, kindness and sincerity as key aspects of the heart.

Key words: proverb; concept; linguistic picture of the world; lexical system; reality;
heart.

OOBIYHO MPU U3YyYEHUU S3bIKA Mbl CTAJIKHMBAEMCSl C TAKUM IOHSTHEM, Kak
A3bIKOBas KapTuHa Mupa. OHa MpencTaBiIsieT cOO0M UCTOPUYECKU CIOKHUBIIYIOCS
B OOBIIEHHOM CO3HAHUU JIaHHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA U OTPAXKEHHYIO B S3BIKE
COBOKYITHOCTb TMpPEACTABIEHUH O MHUpE, ONPEICNICHHBbIM CHoco0 BOCIPHUATHS
U ycTpoiicTtBa mupa [3].

Ba)xHBIM KOMIIOHEHTOM 3TOTO IMpoliecca SIBISETCS JIEKCMKa — Ha0op CIIOB,
KOTOPBIE UCTIOJIB3YIOTCS 111 0003HAaYEHUsI OOBEKTOB U SIBIICHUM.

OpHako KaXIblid SA3bIK MUMEET CBOIO CHUCTEMY JIEKCUKH, YTO TPUBOIUT
K pa3MyusM B COCOOE €ro OpraHu3alyy U UCHOJb30BaHUS. 3a KaKIbIM CIIOBOM
CKPBIBAETCSl YHUKAJIbHOE MOHUMAHHE ACHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE MOXKET OBITh
XapaKTEPHO TOJBKO JJIi ONPENENEHHON KyJIbTypbl WM HAUHUOHAJIBHOTO MUPO-
BocnipusATHs [1].

Jpyrumu cioBaMu, pa3iuuds B OTOOPaKEHUU SI3bIKOBOW KapTUHBI MHpa
3aJI0’KEHBI B JIEKCUYECKON CUCTEME S3bIKA.

[TocnoBuna — mM3peyeHue B BUJIE TPAMMATHYECKH 3aKOHYEHHOI'O IPEIJIONKe-
HUS, B KOTOPOM BBbIpaXX€Ha HapoAHass MYyIpPOCTb B IMOY4YUTENIbHON (opme [2,
c. 246]. CBoeil cuioii mocioBuua o0s3aHa CMbICIOBOMY 3(D(PEKTy, BOSHUKAIOLIEMY
B pe3ysibTaTe€ O0CO0Or0 CTSDKEHHS CHHTAKCHMYECKOM M JIeKCMYecKOW (opmal,
NPU3BAHHOIO 3aKpPENnUTh HEKoe cojepkaHue. [IpuemMbl, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX
JIOCTUTaeTCs 3TO CTSKEHUE:

e KpaTKoCTh MpEeJIOKEHUS W YaCTOE COUYETAHHWE HEOIpPEAesIEHHO-TUYHbIX
(dbopM U riarosa B HACTOAIIEM BPEMEHHU WM MOBEJIUTEILHOM HAKJIOHEHHH;

o [lapamnenusm;

e AuuTepalusi, acCCOHaHC, pudMa U HUHBIE 3BYKOBbIE MEXaHU3MBbI, JeNao-
1€ BBICKA3bIBAHUE PUTMUYECKH CHKATBIM.

53



Bce »Tm mpuembl momoraroT OOOOIIUTH YTBEPXKICHUE, TMOIHSATH €ro JI0
ypoBHsS MeTadophl, T. €. MPEBPaTUTh B TUIMUYECKUA SKBUBAJICHT MPaKTUYECKU
OECKOHEYHOI'0 YUCyIa CUTYalUM.

N3yuyenue nociaoBUIl SBISIETCS OJHUM U3 HauOoJee BAXKHBIX U 3(PPEKTUBHBIX
CIIOCOOOB TOHMMAaHHS KyJbTYphl CTpaHbl. Yepe3 HEro MOKHO MOJYYUTh HeE3a-
MEHUMYI0 MH(GOPMAIIUIO O IIEHHOCTSX, TPAIUIUAX, U UACOJOTUN Hapoja, a TaKKe
0 TOM, KaK OH OTHOCUTCS K Pa3JIMYHbIM SIBICHUSIM B KU3HH.

Kpome TOro, m3ydeHue MOCIOBHI] MOXKET IMOMOYh MPEOI0ICTh KYJIbTYypPHBIN
Oapbep, 4TO MOXET OBITh TOJIE3HO TEM, KTO KEJIAaeT MOTPY3UTHCS B KYIBTYpPY
IPYroM CTpaHbl WK MPOKUBATH B IPYTOU CTPAHE.

Cpenn nHambonee ymoTpeOISIEMBIX HMTAIBSHCKAX CIOB MOXKHO BBIJICTTUTH
«cuore» — «cepamne». OHO yMOTPeOAETCS B COTHSAX ITOCIOBHII, TIOTOBOPOK H
BBIpOKCHHUA. PaccMOTpUM HEKOTOphIE M3 HHUX, a TakKKE€ CPAaBHHM C PYCCKHUMHU
MOCJIOBUIIAMH U ITOTOBOPKAMH, BBISIBUB UX PA3JIMYMS U CXOACTBA.

1. Chi ha il cuore pieno di amore non ha mai paura (nocn.: ‘Tot, y Koro
Cep/ilie MOJIHO JTI00BU, HUKOT1a HE OoUTCS ).

OTa TOCIOBUIIA YTBEPXKIACT, YTO JIIOOOBH MOXKET JaTh HAM CUJIBI U
ycTpeMJieHre, U cMenocTh. Eciiu B Balem cep/ilie MHOTO JIF00BH, BBl OyIeTE UMETh
OoJpIle JYIIEBHOTO KOMQOpPTa B JKU3HU U CTAaHETE CMeEJiee CTaJIKWUBATHCS C
HEMpUATHOCTSIMU. B cBoio ouepenn, pycckas mnocioBuia «Cepiie COKOJbe,
a CMEJIOCTh BOPOHBS» HWPOHH3UPYET HAN JIFOJbMH, KOTOPBIC OIIYIIAIOT CeOs
Xpa0peramu, HO Ha Jiejie TAKOBBIMH HE SBIISIOTCSA. HecMoTpst Ha TO, 9TO B 00enx
MOCJIOBHIIAX TMOJHUMAETCS TeMa CMEJOCTH, MOCBUT U TOH B HHUX COBEPIICHHO
Pa3HBIN.

2. Dove c’é cuore, ci sono anche parole (nocn.: ‘I'ne ectb cepiaue, TaM ecTb
U clioBa’).

OTa MOCIOBUIA TJIACUT O TOM, YTO BCE, UYTO IMPOMCXOJHUT BHYTPU HAIIETO
cepJla, oTpakaeTcs Ha pedn. Eciu Mbl MOJTHBI JIFOOBH, JOOPOTHI U Giaropa3zymus,
TO Hama pedb OyaeT Takoit xe. Ho ecnu cepiiie HAMOJIHEHO 37I0CThIO M APOCTHIO,
Hallla pedb MOXKET CTaTh KECTKOM U arpeccuBHOW. CpaBHUB JaHHYIO TOCIIOBHUILY
¢ BbIpakeHHEM «OT YHUCTOro cepAla 4HMCTO 3pAT OYM» MOXKHO 3aMETUTh, 4YTO,
B OTJIMYHE OT JIBYX YIOMSHYTHIX paHee IOCJIOBHIl, B JaHHOW Mape MyCcTb M
WCIIOJIB3YIOTCSl pa3HbIe KOHIENTHI (CJOBa, T.€. POT, U OYM), HO HUX 3HAUCHHE
OJIMHAKOBOE — YHCTOTA AYIIU OMPECIIACT ICUCTBHUS YeIOBEKA.

3. Non si puo avere cuore di leone e stomaco di pollo (nocin.: ‘Henb3s uMeTh
Cep/IIE JIbBA U KETYI0K KYPHIIBI’).

DTa MOCJOBHUIIa TPUMEHSIETCS B ClIydae, KOT/la KTO-TO XOYeT ObITh CMEJbIM
1 OeccTpalllHbIM, HO HE MMEET JOCTATOYHOW (HU3NUYECKOW WM ASMOIUOHATLHON
BBIHOCJIMBOCTH. [IpekpacHBIM aHAJIOTOM B PYCCKOM KYNbTYpE SBIISCTCS TOCIOBHUIIA
«CTpaxy B TJ1a3a TJs1 — HE CMUTHU: CMUTHEINIb — Tpomnajaeiby. O0e moaaepku-
BalOT HEOOXOJIUMOCTh UMETh CHJIbHBIN XapaKTep U JIyX, 4TOObI IPOBECTH JKU3HB,
HE TI0/I/1aBasiCh BHYTPEHHUM OTACEHUSM U OOSI3HHU.

4. Chi ha il cuore in mano, ha sempre qualcosa da dare (nocn.. ‘Tomy,
KTO JIEPAKUT CEpALIE Ha JIaJIOHH, BCEI/1a €CTh UTO JaTh’).
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JlaHHasi MocnoBHUIIA OTPA)KAaeT MTAIBSIHCKOE NPEJICTABIIEHHE O BaXXKHOCTU
OTKPBITOCTH, YECTHOCTH W J00poTe. YeraoBeK, y KOTOpOTO Cepilie Ha JIaJoHH,
BCErJla TOTOB MOJEIUTHCS CBOEH JII0OOOBBIO U 3a00TON ¢ OKpyXaromumu. Tema
T00pOTHI Takke MOJHUMAETCS B pycckoi mocnosuile «Jloopoe cepalie, Aa rojioBa
06e3Mo3r1as», HO, B OTJIMYME OT YIOMSHYTOH BBIIIE, KaK Obl MPEIynpeKIaeT, 4TO
BaKHO UMETH HE TOJIKO TOOPOTY, HO €€ ¥ MHTEIJICKT U MPEAYCMOTPHUTEIHHOCTD,
IIPU 3TOM OCYXJasi HAMBHOCTh M HEIOCTAaTOK yMa.

5. L’amore entra dal cuore e non dalla porta (nocn.: ‘JIto60Bb BXOJIUT Yepe3
cepjlle, a He Yepe3 ABEPH’).

JlanHasi TOCIOBHUIIA MOJYEPKUBAECT BaXXHOCTh SMOIMOHAIBHOIO AacIeKTa
B JIIOOOBHBIX OTHOIICHUSX. JIFOOOBH HEBO3MOXKHO KOHTPOJIMPOBATH WUJTU CBA3BIBATD
¢ usnueckuMu acrieKTamMu, Belb OHa MPUXOIUT U3 TIyOuHbl cepamna. [Tociosuia
«Cepaiie He KaMeHb, YyBCTBO MMEET» JK€ TOJpa3yMeBaeT, YTO Cepjle He 0e3-
pa3MyHO, a CIOCOOHO YYBCTBOBaTh, HOCS B ceO€ CXOXHUM IMOCBHUI C BBINIECYIO-
MSIHYTOM UTAJIbSIHCKOM.

6. Un cuore grande abbraccia il mondo intero (nocn.: ‘boinbiioe cepmaie
OXBAaTbhIBA€T BECh MUP’).

JlaHHasi TOCIIOBUIIA OTpakaeT HWTAJIBSIHCKHM JTyX 3a00Thl M COCTpaJlaHuUs,
KOTOPBIH TIPHCYI] KyJIbType WX Hapoaa. YUemoBek ¢ OOJBITUM CEpAIeM TOTOB
CleNlaTh BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI MOMOYh OKPYKAIOUUM W CACNAaTh MHp JydIIe.
[ToroBopka «JloOpoMy uenoBeKky U uyxas 0OJIe3Hb K CEpJIly» TaKKe BBIICIACT
HEOCTIOPUMYIO 3HAUYMMOCTH COCTpaJaHusi, HOOPOIYIIUsS U MUJIOCEPAUsS MO OTHO-
IIEHHIO K OJTMKHUM.

7. Un cuore felice e il risultato di una mente tranquilla (nocn.: ‘CuacTimBoe
cepAlle — pe3yJbTaT CIIOKOMHOTO yma’).

DTa MOCJIOBUIA TOAYEPKUBACT BIUSHHUE dMOIIMOHAIBHOTO OJaromnojaydus u
YyBCTBa YJOBJICTBOPEHHOCTH HA COCTOSHHS HAIIETO yMa W YTBEP)KIAeT, uTo Oe3
ATUX JIBYX aCTMEKTOB HEBO3MOXKHO JIOCTHYh MCTHHHOTO cuacThsi. B cBoro ouepenn
nocyioBuiia «PazymomM kpemnok, aa cepjieM ciad» MycTh M CXO0Xka C YIOMSHYTON
BEHIIIIC, HO TOJHUMAET JPYTyI0 TEMy, a UMEHHO PAaHWUMOCTH W HECITIOCOOHOCTH
KOHTPOJIMPOBATh CBOHM SMOIINH, OT YET0 HEKOTOPHIX JIFOJICH HE MOXKET CITACTH JIaXKe
BBICOKUW MHTEIJIEKT, TEM CaMbIM BBIICIISAS 3HAUUMOCTh OajlaHca MEXIy OCTPOTOM
yMa M IyIIEBHBIM MTOKOEM.

[ToxBoIsT UTOTH, MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO 3asBHTh, YTO Ha MPUMEPE OTHUX
JIUIIH TIOCJIOBHI] C KOHIIETITOM «CUOTE» TPOCIEKHBACTCS KaK CXOXECTh, TaK U
HEKOTOpbIE PA3IHYUS B HTAIBIHCKOM M PYCCKOM S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA.
Tak, B UTaJIbIHCKUX IOCIOBHIIAX TMOJIYEPKHUBACTCS BAXKHOCTH JIFOOBH M IMOITHO-
HaJBHOTO OJIarOIOy4Hsi, a TAKXKE TAKUX UYCJTOBCUYCCKUX KAYECTB KaK YECTHOCTH
U COCTpajjaHue, KOTOpBIC JIeKAT B OCHOBE HTAIBSHCKOTO 3THOCA, TOTJA Kak
PYCCKHE TIOCIIOBHIIBI BBIJICISIOT COCTpajgaHue, JOOpPOTY M HMCKPEHHOCTh Kak
KJTFOUEBBIC aCIIEKTHI CEPIIIA.

O06e KyJIbTyphl MPUAAIOT OOJBINIOE 3HAYCHHUE CEPIIly KaK CUMBOJIY YYBCTB H
AIMOIIHH, OTpaKaroeMy TITyO00KOe YyBCTBO OTHOIIEHUS K )KU3HU U OKPY KAIOIITUM.
OnHako, KaXIbIi S3bIK CBOCOOPA3eH, Y KaKI0TO HAapo/1a MPUCYTCTBYIOT XapaKTep-
HbIE JIJI CBOEH HallMU, KyJIbTYPhl, COMATBLHOMY OBITY MOCIOBHIIBI U MTOTOBOPKH,
K KOTOPBIM 3aTPYAHUTEIILHO OBIBACT MOJ00paTh AHAJIOT B IPYTOM SI3BIKE.
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